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OCOBJINBOCTI HEPEKJALY AHIVIOMOBHUX HEOJIOTI3MIB
YKPATHCBHBKOIO MOBOIO

Y emammi posenaoaromsca Oeghiniyii mepminie «Heonociay ma «HeoN02izm», a MAKOHC CnOcobu nepekiady Ha YKpait-
CbKY MOBY He0N02i3Mi6, AKi WOOeHHO 3 AGIAIOMbCS 8 AHIOMOBHOMY CYCRINbCMSI. [isl HaOymms «3aKOHHO20» CMamycy y
MO8I C11080 Ma€ npoumu cmadii coyianizayii' (3akpinaents y cycnitbCmei) ma aeKcukanizayii (3axpinienms y mosi). Y ypowy
npoyec nexcukanizayii nepeddavac HAAHICMb HABUYOK SUKOPUCTAHHA HEON02I3MY | BUABNIEHHS YMO8 | NPOMUNOKA3AHDL
1000 11020 8xCUSAHHA Y PisHUX KonmeKcmax. Yepe3 me, wjo Heonozizmu — ye OuHamiuHe Auje, GUHUKAIOMb MPYOHOWT Ni0
yac ixHbo2o nepexady YKpaiHCbKo MO0, addice HOBi MOGHI YMBOPEHHS uje Ul 4acmo Maiomy Henpsame 3HavenHs. 3aois
mMoeo, wob Nepexao aHIOMOBHUX HEON02I3MI8 OV8 BUKOHAHULL OOCTNOBIPHO Ma OY8 a0anmosanull 0I5 Yumavie Mogu nepe-
K1a0y, HeoOXIOHO pOo3yMimu 36i0Ki NOXOOUMb HEON02I3M, Yl OY1d 1020 NOA8A 3YMOBILEHA 8HYMPIUHbONIHSBICTIUYHUMU YU
eKCmpanineicMmudHUMU GaKxmopamu, 00 KO YaCMUHU MOBU GiH HALEICUMb, AKUL NPOUAPOK CYCNINbLCMEA 1020 GUKOPUC-
mosgye i max oani. Cnupaiouucs Ha Mmaxi 3HaHHs, HeOOXIOHO 0Opamu HAUKPAWUL Memoo Nepekaady aHloMO8HO20 HEONO0-
2I3MY YKPAIHCbKOI0 MOGO0. []0 HAUNONnyispHiuux memooie nepexiady Heonoizmié GiOHOCAMb MPAHCKPURYIIO, KAIbKYGAHHSL
ma onucosuii nepekaad. IHoodi arciugo 60asamucy 00 NePeKiadaybKuxX MpaHchOpMayii. 1eKCUYHUX, TeKCUKO-CeMAHMUY-
Hux ma epamamuynux. Havuacmiwe nio uac nepekiady HOBUX aH2IOMOSHUX YMBOPEHb YKPAIHCHKOIO MOBOIO NepeKaadayi
80aloMbCsl 00 MAKUX NEPEKNA0AYbKUX MPAHCHOPMAYIl, AK AHANO02IA, CMUCTO8UL PO38UMOK ma 0odasanis. Tooc, He icHye
00HO020 00CMOGIPHO20 MEMOOy nepedayi 3HAYeHHs HOGUX C6 4u clo60cnonyyeHs. Koocnuil anenomosnuil neonozizm mae
Oymu nepexnadenuti CHocobOM, AKULL AKHAUKpAWe ma AKoMo2a moyniule nepedacms 1o2o smicm, KOHOmMamusHe 3Ha4eHHs
ma emoyitine 3a6apeieHHsl Y MOBI NePEeKady, ¥ Ybomy GURAOKY — YKPATHCHKILL MOBL.
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TRANSLATION FEATURES OF ENGLISH NEOLOGISMS INTO UKRAINTAN

This article describes the definitions of the terms “neology” and “neologism”, as well as it describes the ways of
translating into Ukrainian neologisms that appear daily in English-speaking. To acquire a “legal” status in the language,
a word must pass through the stages of socialization (consolidation in society) and lexicalization (consolidation in
the language). In this case, the process of lexicalization involves the presence of skills in using a neologism, and the
identification of conditions and contraindications for its use in various contexts. Due to the fact that neologisms are
a dynamic phenomenon, certain difficulties arise when translating them into the Ukrainian language, because new
language formations also often have an indirect meaning. In order for the translation of English-language neologisms to
be performed reliably and adapted for readers of the target language, it is necessary to understand where the neologism
comes from, whether its appearance was due to intra-linguistic or extralinguistic factors, which part of speech it belongs
to, which stratum of society uses it, and so on. Based on this knowledge, it is necessary to choose the best method
of translating an English-language neologism into Ukrainian. The most popular methods of translating neologisms
include transcription, loan translation, and descriptive translation, or explication. Sometimes, it is important to resort
to translation transformations: lexical, lexical-semantic and grammatical. Most often, when translating new English-
language words into the Ukrainian language, translators resort to the use of such translation transformations as analogy,
logical development and addition. Therefore, there is no single reliable method for transmitting the meaning of new words
or phrases. Each English-language neologism should be translated in a way that best and accurately conveys its content,
connotative meaning and emotional coloring in the translation language, in this case — the Ukrainian language.
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IocTranoBka mpodaemMu. 3 PO3BUTKOM POJIi iHO-
36MHUX MOB, a B I[bOMY BHUIAJIKy CaMe€ aHIIHCHKOT,
JIy’)K€ YacTO TOCTA€ IMUTAHHS 100 HEOJIOTI3MIB,
IXHIX OCOOJIMBOCTEH Ta HIOAHCIB Mepekiany. Amke
HaW4acTIIe came CTais MepeKIaxy BHUKIUKAE CyM-
HIBH Ta MpOOIeMHU, TOMY IO JIEKCHUYHI 3HAYEeHHS
HEOJIOTI3MIB HE BIAMOBIJAIOTH MPSIMOMY IEpeKIary
3 aHIIHCBKOT Ha YKPaiHChbKY MOBY. ToMy Citij BU3Ha-
YUTH OCOOJMBOCTI MEPEKIIATy aHIIIHCHKUX HEOJIO-
Ti3MIB ISl YCYHEHHS TPYTHOIIIB i Yac pO3yMiHHS
AHTIIOMOBHUX TEKCTiB.

AHani3z gocaimxenb. llpami 3apyOixHHX Ta
BITYM3HSHUX YYCHHUX, NPUCBIYCHUX BUCBITICHHIO
TeopeTHuHUX mpodiaem HeosorismiB (FO. 3arnwmit,
I. Anppycsx, JI. bapxymapoB ToIO), CIEHTY
(M. Anamc, B. bana6iu, /Ix. Konman, E. [Taprpumxk,
0. I'mazoBa, I. Hukomis, O. I[Toromapis, JI. CtaBuipKa,
O. Pomanoga, O. CemniBanosa, JI. Jlucak, C. Maptoc,
I. Kipienxos, B. lopaa, I1. ['paboBwii Ta iH.) cknazaa-
10T OCHOBY JUIsl BUBUEHHS HEOJIOTii. IXHi 3100yTKK
BKa3ylOTh Ha OCOOJIMBOCTI Iepekyiay aHIIOMOBHUX
HEOJIOTI3MIB YKPaTHCHKOIO MOBOIO, a TaKOX BimoOpa-
JKAIOTh OCOOJMBOCTI BKUBaHHS HAIIOHAJIBHUX Bif-
MHOBIIHUKIB 3aMiCTh AHITIOMOBHHUX 3aM03U4YeHb. JIiHT-
BiCTH, @ 0COOJIMBO MepeKiIaaayi, IOBUHHI CIIIKyBaTH
3a MOSIBOIO HOBHX CJIIB a00 HOBMX 3HAYEHbL THX CIIB,
SKi BXe € B MOBi. He3HaHHs 3MiH y MOBI NpH3BO-
JIUTH 70 TPYIHOIIIB y MPOIIECi TepeKiIamy, a iHomdi 1
1o noMmiIoK. CIIOBHUKOBUH 3arac MOBU HEOOXiTHO
BHMBYATH Ta CJiIKYBaTH 3a HOTO 30aradeHHsIM.

Meta cTaTTi — PO3DISIHYTH aHTJIOMOBHI HEOJIO-
ri3Mi B cy4yacHill yKpaiHCBKiii MOBi B paKypci cemaH-
THKH, CIIOBOTBOPY Ta OCOOJHMBOCTEH IXHBOTO Iepe-
KJaay YKpalHCHKOKO MOBOIO.

BpaxoBytoun mocraBieHy MeTy, rependadacThes
pO3B’sI3aTH TaKi 3aBJaHHS:

1. OOrpyHTyBaTM TEOPETHYHI 3acaaul TOHSTTS
«HEOJIOT13M».

2. Ilpoanami3zyBaTy aHTIIOMOBHI HEOJOTI3MH, SKi
OOy TYIOTh Yy CydJacHii YKpaiHChKIN MOBI.

3. IlpomeMOHCTPYBAaTH OCOOTUBOCTI W TPYTHOIII
MepeKIIay pO3MISHYTUX aHIIIOMOBHUX HEOJIOTI3MIB,
a TaKOX BXKUBAHHS MUTOMO YKpPaiHCHKUX BiJIIIOBiJI-
HUKIB 3aMiCTh IHIIIOMOBHHX.

Buxknan ocHoBHoro MarepiaJjy. Heosnorizmu — e
HOBI cJIoBa 200 CJIOBOCIIONYYCHHS, IO 3’ SBWJINCS B
MOBI BHACITIZTOK COIMIJIbHO-TIOJITHIHHIX 3MiH, PO3BHU-
TKY HayKH 1 TEXHIKH, HOBUX YMOB IOOYTY /IS TTO3HA-
YCHHSI HOBOTO, PaHIIE HEBIJJOMOTO TpeAMeTa Yu
SIBUINA, a00 Ui BUpaKkeHHs! HOBoro nousTTs (bana,
1996: 63).

3 TepeKIIa03HABUOTO aCIEKTy ICHY€E KiTbKa MpH-
HOMiB TIepeKJIa/Ty CIIOBOCTIONYYEHb: IOCTIBHAN TTepe-
knaj (KalbKyBaHHS), TPAHCKPHUIIIS 1 TpaHCiiTepa-

15, CCMAaHTHYHHUI €KBiBaJeHT a00 (yHKIIOHAIbHUH
aHaJIOT, eKCIUTIKAIIisl, TIOEAHAHHS KIJIBKOX MPUHOMIB
nepeKiIajy, MOBHE KOMIIOBAHHS aHTIIOMOBHOTO CJIO-
BocrionryaeHnst (KpymHos, 1979: 45-49).

HocniBHnit nepeknan (KaabKyBaHHS) TOJIATAE «B
nepeKiIagi YaCTHHAMHM CJIOBa a0 CIIOBOCIONYYEHHS
3 mopaiblMM 3’e€gHaHHsAM dYacTun» (Tpodumona,
1993: 38). Yacto BU3HaUaIbHA YaCTHHA TepPMiHA-HEO-
JIOTi3My MOXeE Tepe/laBaTHCs TPUKMETHUKOM, TaKOX
MOKJIMBA 3MiHa ITOPSIAKY IPOXOAKEHHS KOMIIOHEHTIB,
a CMUCJIOBI 3B’SI3KH MOXYTh IIE€PEAaBaTUCs 3a JIOIO-
Mmoroto npuiimenHukiB (Kapaban, 2001: 45). Hanpu-
KJaJ: mortgage tax — iMOTEUHUH MMOATOK, acquisition
price — 1iHA IpUIOAHHS, income statement — 3BIT IIPO
nmoxonu. TpaHCKPHIIIIIS € «Iepenavyero aHTTHCHKOTO
CJIOBa YKPaiHCBKOIO MOBOIO LUISIXOM BiATBOPEHHS
3a JONOMOTOI0 YKPaiHCBKUX JITEp MOro 3ByKOBOI'O
Bunsiy (poHeMHOro ckiaay)», a TpaHciTepawis —
«Tepeyiaya aHTIIMCHKOTO CJIOBAa YKPATHCHKOK MOBY
IUISIXOM BiJITBOPEHHsI Horo rpadiuHoi popmu (JriTep-
HOTO CKJIaJy) 3a JOTIOMOTOIO anaBiTy YKpaiHCHKOT
MoBm». Taki mpuiioMH BHKOPHCTOBYIOTH IPH Iepe-
naqi Ha3B ¢ipMm, KOpHoOpaLiil Ta IHIIMX OpraHizawii.
Hanpuknan: Special Systems Industry — Cnemren Cic-
tem3 [Hgactpi. SIkuio B Ha3Bi opraHizamii € 3araib-
HOBKHMBaHI CJIOBa, TO BOHH MOXYTh TepeiaBaTHcs 3a
JIOTIOMOTOI0 TPAHCKPHIIIIIi, TpaHCIiTeparlii, KaJlbKy-
BaHHs 200 CEMaHTUYHOTO CKBiBAJICHTA.

HactynHuii crioci6 nepexiiaay TepMiHiB-HEONIOT 13-
MiB — CEMaHTHYHHUH EKBIBaJICHT a00 (PyHKI[IOHATBHUH
anarnor. Takuil mpuiioMm mependavac «BHKOPUCTAHHS
pearbHO ICHYIOUHX YKPAiHCHKUX CIIiB, SIKI TIOBHICTIO
a00 YacTKOBO BiHOOpaKarOTh 3HAYCHHS aHTIIOMOB-
Horo TepmiHa» (KpymHoB, 1976: 47). Hampuknan,
JUISl CTIOBOCHIONTYYCHHS capital productivity B yKpaiH-
ChKili MOBI € TepMiH «poHmoBiIa4ay. Excrimikais
(omucoBHii TIepeKIIa) BAKOPUCTOBYETHCS B TOMY pasi,
SIKIIIO HEMOXKJTMBO TTiAi0OpaTH €KBiBaJCHT B MOBi, Ha
Ky 3iMCHIOETBCS Tepekman. Lleit cnocid momsrae B
niepeavi 3Ha4CHHsI CJI0Ba 32 JJOIIOMOIOI0 HOTO OIHCY,
nosicHeHHs1. CloBOCIONyYeHHs market auction MOXKHA
MIEPEBECTH 32 JOIIOMOTOI0 OIMCOBOTO TEPEKIany SK
TOPTIBIIS IIIHHAMH TTArIepaMH METOZIOM ayKITIOHY.

MOXIUBAM € TIOEMHAHHS JEKITBKOX TPHUHOMIB
nepeKiIagy OAHOYACHO: BHKOPHCTOBYBAaTH KalIbKYy-
BaHHA 1 TpaHcIiTepalilo ado TPaHCKPUIILIIO; TpaH-
CKPHIILIO 1 OMMCOBHU TEPEKNIaa; TPaHCKPHUIILIIIO,
KaJbKyBaHHs 1 (YHKIIOHAJIBHUI aHAaJor; KalbKy-
BaHHS, TPAHCKPHUIIIIIO 1 ONTMCOBHiA iepekian. Hampu-
knaa: quality control engineering — TeXHiIKa KOHTp-
OITIO STKOCTI.

3a TOBHOTO KOIMIiIOBaHHS AHIJIOMOBHOTO CIIOBO-
CIIOJyYeHHS TePMiH nepenaeTbes JarnHuneto (Ima-
mymr, 2003: 51).
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Jloci HeMae OJJHO3HAYHOTO BUPIIICHHS IMHTaHHS:
SIK MOYKHA 3aKpiUTH TOHSATTS HEOJIOTi3MY, SIKi KpH-
Tepii BiJHECCHHSI Ti€T UM 1HIIOT CIIOBHUKOBOT O[MHMIII
1o HeosorizmiB? I1ix yac aHamizy BU3HAYEHD MTOHATTS
«HEOIIOTI3M» CTAlOTh OYEBUAHMMHU JIBI KOHIETIIIi:
TEPMiH «HEOJIOTi3M» 3aCTOCOBYETHCS SK JIO HOBO-
YTBOPEHb, 110 MO3HAYAIOTh HOBE, paHillle HEBiJIOMe
MOHATTA a00 TpenMmer (reactor — SAEPHUA PEakTop,
biocide — Gionoriuna BiiiHa), TaK i JO HOBOCTBOPCHUX
CHUHOHIMIB /IO B’KE€ HasIBHOTO B MOBI CJIOBA JUIA TIO3HA-
YeHHs BIIOMOI'O MOHSTTS, 1110 HeCe KOHOTATUBHI BiJI-
TIHKH, SIKi HAKJIAJAI0ThCS HA TOTO OCHOBHE 3HAYCHHS
(boffin — BueHmii, 3alHATHH CEKPETHOIO POOOTOIO,
HaH4acTille y BiiCHKOBUX IUJIAX € OJM3bKUM CHHOHI-
MOM CJIOBA Scientist, OMHAK Ma€ 1HINH CEMaHTUIHUI
BiaTiaok) (I'mamymt, 2003: 53).

BoueBnap, HOBI cloBa WM CIIOBOCIIONYYEHHS
CIPUHAMAIOTHCS SIK HEOJIOTI3MH J0 TOTO Yacy, IMOKH
[MO3HAYCHI HUMU MIPESIMETH, SBUIIA YU IMOHSITTS CTa-
HYTh 3BUMHUMHU. 3T0JIOM 3a3BHUall Taki OJMHUIII CTa-
FOTh 3arajibHOBXUBAHUMHU 1 BXOASITH Y CIIOBHUKOBUI
CKkJax MoBH. Hampukman, 1ie 30BCiM HEIIOZaBHO
cinoBa sofiware, laptop, CD, virtual, e-mail anTmiii-
chKoIo Oynu HeosorisMamu. HuHi 11i cioBa He € Heo-
JIOTi3MaMH.

YacTto mosiBa HOBHX CJIiB TI0B’si3aHa 3 BUHUKHCH-
HSIM HOBHMX acoljalliif, Xxo4ya IMOHSTTS 3aJIMIIA€ThCs
THUM CaMHM, OCKITBKH MOBA, BUKOHYIOUYH CBOIO OCHO-
BHY (QyHKIII0O 3aco0y CHiIKyBaHHS, MepeOyaoBy-
€TbCS, TUPEPEHLIIOETHCS 1 YTOUHIOETHCS IS TOTO,
o6 aJeKBaTHilIe BiqoOpa3uTH, BIITBOPUTH 1 3aKpi-
[TUTH HOBI IOHATTS y BIJIIIOBITHUX CJIOBAaX Ta BUCJIOB-
JIIOBAaHHSX.

OCHOBHI TpyAHOII Ti/T 9ac TepeKiIay Heoloris-
MiB — IIe 3’ sICyBaHHS 3HAUYeHH: HOBOTO ciioBa. Bracue,
MepeKIIaj] HeOoJIoT13My, 3HAUCHHS SIKOTO BiZIOMO Iepe-
KJIaJa4eBi, € TOPIBHSHO MPOCTIIIMM 3aBJIaHHSIM, 1
BHPIIIYETHCS BOHO IUITXOM BUKOPUCTAHHS CTIOCO0IB,
HaBEICHNX HIDKYE, 3aJIEKHO BiJ TOTO, JI0 SKOTO THITY
CJTIB HAJIGKUTH HeoJ1oTi3M (3abotkmHa, 1989: 83).

[losiBa HOBHX CIiB y MOBI BiIOyBa€TbcsS JIBOMa
cnocobamu. CyTHICTH MEPUIOTO CIIOCOOY MOJIsirae
B 3all03WYCHHI CJIIB 3 IHIIOI MOBH, JIPYyruid CIocio
repenbadae iXHE CTBOPEHHS B caMiii MOBI 3 BHKO-
pUCTAaHHSAM TPOAYKTHBHUX CITOCOOIB. Y cydacHId
AHTIIINACHKIH MOBI CIOCOOM CJIOBOTBOPEHHS IIOJi-
JSIIOTBCSL. Ha MPONYKTUBHI Ta HempoaykTuBHi. Citif
3a3HAYMTH, 110 BU3HAYMTU TPOIYKTHBHICTH MOBHOI
MOJICTIi MOYKHA, BUXOJSYHM 3 KPUTEPitO ii 34aTHOCTI
MOPO/UKYBATH BIKPUTTA MapajgurMy, IO MaloTh
HeoOMe)KeHHUH CKIIa]] eleMeHTIB. 3arajJbHOBU3HAHUM
(bakTOM € Te, IO CHOTO/IHI aHTITIICEKa MOBa TEepe-
0adae Tpu HAKOLIBII MPOAYKTHUBHI CIIOCOOHM CIIOBO-
TBOPY, cepel sKuX — adikcarist (MoaelIb «OCHOBA +

adikcey, Hanpuknan, beautiful, dishonest), cioBo-
CKJIaJaHHs (MOJENb «OCHOBa + OCHOBa», HAIpH-
Knan, penfrind, handicraft) 1 kouBepcis. Ane manexo
HE BCl I crOCOOM BHKOPHCTOBYIOTHCSI OJHAKOBOIO
MipoIo, MUTOMa Bara KOKHOTO 3 HUX y MeEkKax Clo-
BOTBOPUOTO TIPOLIECY Ma€ HEOJHAKOBUH Xapakrtep.
Haii6inpn momymsipHUM 3 HUX BCE€ XK TaKd € TaKud
cnoci0, gk ciaoBockiaagaHHsa. Came 1ei crmocio gae
HANOUTBITY KiJBKICTh CYy4acHHWX HOBOYTBOpeHb. Ha
JYMKY CaMMX JIiHTBICTIB, CJIOBOCKJIaIaHHA SIK CIIOCIO
CIIOBOTBOPEHHSI OyB MOMYJSPU30BaHUI 3a OCTaHHI
10—15 pokis.

[lim gac mepexiamy HEOJOTI3MIB B aHTIIHCHKUX
TEeKCTaX Ha OCOONMBY yBary 3aciyroBye opdorpa-
(biyHMI KPUTEPIN, CYTh SKOTO IOJISATAE B PO3IIISAI HE
Oy/b-SIKOTO KOMILJIEKCY, HAITUCAHOTO pa3oM abo uepes
nedic, K CKIAIHOTO CJIOBa, a KOMIUICKCY, YHi KOM-
MOHEHTH THIIYThCS OKPEMO, SIK CIIOBOCIIONYYCHHS:
dividend-right certificate — ceptudikar, mo aa€ mpaBo
OTPUMaHHA JHBiNEHAY; dear-money policy — odme-
JKEHHSI KPEAMTY HUISIXOM MiJBUILECHHS NPOLEHTHUX
CTaBoK; fill-or-kill order — Haka3 xii€eHTa OpOKeEpY,
SAKUI Ma€ OyTH HerailHO BUKOHAHW UM aHYJIbOBaHUH.

YV Bumazkax, KOl 3’€IHYIOTh CJIOBa, IO 3aKiHTY-
IOThCS 1 TIOYMHAIOTECS Ha Ty caMmy TOJIOCHY abo TpH-
TOJIOCHY, OfIHa 3 HMX OIyCKAaeThCs: net + etiquette =
netiquette — HeNMCaHi 3arajIbHONPUIHATI MpaBMIIa CIIiI-
KyBaHHsI 200 po3mitieHHs indopmarii B [ntepreri.

[Mix yac mepeknagy 0araTOKOMIIOHEHTHHX Tep-
MiHIB HEOOXIJHO BCTAHOBUTH KJIIOYOBE CJIOBO 1
BHYTpimHi cmuciosi 38°s3ku (Kapaban, 2001: 49).
Hanpuknan, sikmo nepekiagatd TepMiH immovable
property gains tax, TO CIIOYaTKy MepeKIaacMo KITo-
YOBE CJIOBO fax — MOJIATOK, TIOTIM gains — MpUOyTOK i
o€ THAHHA immovable property — HepyxoMe MaifHO.
VY mifcyMKy OTPUMYEMO «IOJATOK Ha MPUOYTOK Bix
HEPYXOMOTO MaiHay.

Mu BBakaeMo, IO i Yac MepeKiIaay TepMiHiB
JIOTUTHHO CITUPATHUCS Ha KOHTEKCT. TIyMadHuil CIIOB-
HAK a00 MOBIIKOBE DKEPEIO MOXYTHh JTOITOMOTTH
NPOSICHUTH 3HaueHHs TepMiHa. Hampukian, cioBo
rate TIO3HAYa€ «CTaBKa» B CIOBOCIIONYYCHHI inferest
rate, aie B CIIOBOCIONIyYeHHI inflation rate BXu-
Ba€ThCsl B 3Ha4YeHHI «piBeHb» ([mamym, 2003: 53).
Takoxx HE0OXiZHO BpaxoByBaTH TeorpadivHi i Kpai-
HO3HABYl peaii, BMITH MPaBUILHO MigiOpaTH JIeK-
CHYHY BIJIOBIJHICTE TepMiHa ab0 CKOpUCTATHCS
KaJbKOIO B TOMY pa3i, KOJIM €KBIBAJIEHT B MOBi Iiepe-
KJIaly BiJICYTHIil, IEpeBipsATH BUKOPUCTAHHS TOTO YH
IHIIIOTO aHTIIIHCHKOTO TepMiHa B OPHUTiHAII, TIEPII HiXK
BIIPOBAJKYBATH HOTO B TEKCT MEPEKIIATY.

[IpuiioMm KOHKpeTH3aIlii HaJICKUTh OO BIITBO-
PEHHSI OOMHHULI KOHKPETHOTO 3MICTy MOBOIO Iepe-
KJaly Yepe3 OAMHUIII0 KOHKpeTHoro 3micty. Crosa
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a0 CII0BOCIIONYYEHHS, 110 MAIOTh MIMPOKE 3HAUYCHHS
B YKpaiHCBKill MOBi, CIii 3aMiHUTH €KBiBaJCHTOM,
10 BKA3y€ HA 3HAYCHHSI BIIMIOBIIHO /10 KOHTEKCTY YU
CTHJIICTHYHUX BHMOT. Hanpukias, MOHSTTS «I0Ci-
JUKCHHS» MOJXKE CTOCYBATHCS Pi3HUX CHTYalliHHHUX
YMOB 1 3HaUHOO MipOIO OpTaHi30BaHe 32 KOHTEKCTOM;
B aHMJIIHCHKIA MOBI I TIOHATTS BiJMIOBiJa€e pizHUM
BY3bKUM OJTHOPIJIHUM 3HAYEHHSM 3aJIe)KHO Bijl KOH-
TEKCTY: to explore — NOCTIKYBATH PerioH (fo explore
the region), to investigate — TOCTIIKyBaTH PUHOK (fo
investigate the market), to research into — TOCIiIKY-
Batu sBUIIE (f0 research into the classical literature).

[Ipote cif 3a3HaYUTH, 1110 YACTO CIIOCTEPIraeThCs
HETIOCIIIOBHICTh Y HalMCaHHI HaBiTh TOTO CaMOTO
koMmIuiekcy. Hampuknan, y pasi man-made — mryu-
HUH, CTBOPEHUH JIOAMHOI0, 6% — pO3/ibHE HaIH-
caHHs, 82% — uepes nedic, 12% — HanucaHHs pa3oM
(KpymHos, 1976: 94). AHani3 KOMIIOHEHTIB, 1110 BXO-
JSTh 70 CKIaay CKJIaJHOTO CJIOBa, Aa€ Mepekiaaa-
4YeBI MOKJIMBICTD, 3HAIOUH iXHE JCKCUYHE 3HAYCHHS,
3’sICyBaTh 3HAYECHHS BCHOTO KOMILICKCY.

Heomorism life-supports cknamaeTscs 3 IBOX dac-
TuH: life (KUTTA) 1 Support (MATPUMYBaTH), OTXKE,
HAEThCS MPO MIOCh, LIO J03BOJSIE MiATPUMYBATH
KUTTS 200 KUTTE3NATHICT, IPUUOMY CY(IKC -S BKa-
3y€ Ha Te, M0 MU MAaEMO CIIPaBy 3 OOUHCITIOBAHUM
IMEHHHUKOM Y ()OpPMi MHOKHHH.

Temnep HaBeEMO 0COOIMBOCTI TIEPEKIIATY aHTIIIH-
CHKHX HEOIIOTI3MIB YKpaiHChKOIO MOBOIO. Maibke
Oy/nb-sIKMI TIepeKia] BUMara€e BUKOPHCTAHHS Iepe-
KIaJabKuX TpaHcopmaliii, To0To crocodu mnepe-
KJIaay JUIs THX BHUITAJIKIB, KOIM MU HE MOXXEMO BiJl-
HaWTH JIEKCHYHE 3HAYeHHS Yy CIOBHUKY. Cepes] TaKux
COCO01B MOYKEMO BUIUINTH:

— JeKCWYHI, A0 SKHUX BXOIATh KaJbKyBaHHS,
TpaHCIiTepallisi, TPaHCKPUOYBaHHS;

— TrpaMaTHyHi, J0 SKHX MOXXEMO BiTHECTH TOILI
pEYeHHs, TOCTiBHUN TEPEeKIIaj Ta rpaMaTHyHi 3MiHU;

— KOMIUIEKCHI,  TOOTO  JIEKCHKO-TpaMaTH4HI
3MiHH, 10 SKUX BIAHOCHMO ITEPETBOPEHHS, K1 TTOE-
HYIOTh TpaMaTUYHI Ta JEKCH9HI TpaHcdopmariii. Jlo
TAaKOro Croco0y MOXKHA BiJIHECTH aHTOHIMIYHUN
NepeKyag Ta OMUCOBUI MepeKia.

Jlo ocHOBHUMX MeTOiB Kiacu]ikaiii HeoIOori3MiB
HaJIeXKaTh: Kiacu@ikalis 3a criocoOoM TOSBH; TPH-
BaJIiCTh ICHYBaHHS; CTyNeHs] HOBU3HH; KJIacU(iKarlis
10 BiJTHOMIEHHIO JT0 MOBH Ta CIIOCOOY CIIOBOTBODY.
Krnacudikariiss 3a cnocodoM TMOSBU JUTUTH HEOJO-
ri3MH Ha JIGKCHUYHi, CeMaHTH4HI Ta (hypa3eosoriuti; 3a
TPHUBATICTIO ICHYBaHHS — Ha BUIAJKH OJJHOPA30BOTO
BKWBaHHS, HAHYACTIIIOTO BUKOPHCTAHHS Ta MOCTIH-
HOTO BHKOPHCTAHHS y MOBHiH cucTemi. 3a piBHEM
HOBHU3HU HEOJIOT13MHA MOXYTh OyTH aOCOMOTHUMH Ta
BigHocHumH (Tpodumona, 1993: 117).

[lo cTocyeThes mepekiiaay came HEeOJIOTi3MiB, TO
JHTBICTH BUKOPUCTOBYIOTH c11oci0 migdopy aHaiora,
TPaAHCKPHIIIIIT Ta TpaHCHiTeparii, OMUCOBUIA METO]] Ta
KaJIbKyBaHHS, a TAKOXK METOJ IIPSIMOTO BKJIFOUEHHS.

OpauM 13 croco0iB, IO HaWYacTille BHKOpPHUC-
TOBYIOTh, € TPAaHCKpHUIILis. BuKopucTOBylOuM Ui
METO/I, JIIOAW MPOCTO MEPeAaloTh aHIIIHChKE CIOBO
yKpaiHChKUMH 3ByKaMu. Haifuactime came TpaH-
CKPHIII[iS BHKOPHCTOBYETHCS JJIsl TEPEKIIaJIiB BIIAC-
HUX Ha3B.

Hactynmamit cnoci®6 — kanbpkyBanHs. lled cmo-
i icHye A5 mepekiaay MOHATh y JBOX MoOBax abo
OJIHOTO TOHATTS, K€ 30BCIM HEIIOAABHO 3’ SIBUIOCS.
[leit mMeTon mepeBaXHO BUKOPUCTOBYETHCS B IPO-
Ieci mepexaay eKBiBaJCHTHOI JEeKCUKH. be3ekBina-
JICHTHA JIEKCHKA NIEPEKIIaIaeThCs 32 JOIIOMOTOIO OIIH-
COBOTO croco0y, pOHOBA — MPUOIUIHOTO TIEPEKIIATY.

Criz 3a3Ha4UTH, 10 OMUCOBUI METOA MepeKiary
BUKOPHUCTOBYETHCSI TAKOXK i Yac Mepekiiaay Heomlo-
Ti3MiB y TEKCTI.

3a B. 1. Kapabanom, ormucoBuii IepeKiIa:

1) moBWHEH HITKO BioOpakaTd OCHOBHHUH 3MICT
MIOHSATTS, SIKE IO3HAUYEHE HEOJIOTi3MOM;

2) He MOBHUHEH OyTH HAaJATO JIOCKOHATIHM;

3) cHUHTaKCH4YHA CTPYKTypa CIOBOCIOIYYECHHS HE
MOBMHHA OyTH CKiaaHOMW0: telebanking — dinaHcoBa
cyx0a, sKa O3BOJISIE KITIEHTY MPOBOAUTH OaHKIiB-
CBKi omeparlii uepe3 JIOMaIHii KOMIT I0Tep.

Ilepen BUKOpHCTAHHAM OYIb-SKOTO 3 BHIICHABE-
JIEHHUX croco0iB MepeKIaay HeoJIori3MiB MepeKiagad
IIOBUHEH YSCHUTH 3HAYEHHS HOBOI JIEKCUYHOI OJU-
HuI. /{71 Iboro BiH MOXe:

a) BHUKOPHCTOBYBATH aHMIINCHKI TIyMadHi CJIOB-
HUKH HalCy4acCHIIIMX BUAAHb. SIKIIO HOBE CJIOBO
BIJICYTHE B aHIVIO-yKPaiHCBKOMY YHM aHIJIO-POCiii-
CBKOMY CJIOBHHKY, BAPTO CIIPOOYBATH MOIIYKATH HOTO
3HAUCHHS B aHIIHCHKUX TIIYMAauHHWX CIOBHHKaX. SIK
BIZIOMO, Y CIIOBHHKax BeOcTepa Ta AeSKMX I1HIIAX
aHTIMHCHKUX CJIOBHUKaX € posminmm «Hosi croBa»
(New Words Section), omHak y OaiOHUX CIIOBHHKAX
MOKHA BUSIBUTH JIMILIE HE3HAYHY KiIbKICTh HEOJIOT13-
miB (Kapaban, 2001: 24);

0) YCBIIOMHUTH 3HAUCHHS HEOJIOTi3My B KOHTEK-
cti. [HOMI NI IPaBUIILHOTO PO3YMIHHS HEOJIOTI3MY
HEOOXiJTHO BPaxOBYBATH ICTOPi0 HOTO BHHUKHEHHS,
pi3HOMaHITHI JiTepaTypHi Ta (QakTU4HI acowmiaii,
MOB’513aHi 3 HOBHM CJIOBOM;

B) MpOaHaJi3yBaTH CTPYKTYPY HEOJIOTi3MY;

I) CKOPHCTATHCSI EJCKTPOHHWMHU CIIOBHHKaMH,
MOLUIYKOBUMH CUCTEMaMU Mepeki IHTepHery.

JlekcnyHi 3aMiHM BHKOPHUCTOBYIOTHCS IIifl dYac
nepefavi 3Ha4eHHsI OC3EKBIBAJICHTHOTO CJIOBA B KOH-
TEKCTi 3a JIOIIOMOTOI0 OJTHOTO 3 BUIB MEPEKIaAabKHX
TpaHcQopMalliif, sSKi JIHTBICTHYHA TEOPisi BUKOPUCTO-
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BY€ TiJ 4ac omucy npouecy nepexnany. Ilpu npomy
BIZIMTOBIJHUK YTBOPIOEThCSA ILUISIXOM CEMaHTHYHUX
MepEeTBOPCHb 3HAYEHHs OE3EKBIBAJICHTHOTO CIIOBA.
Hanpuxmaz, min gac nepekiany Ha YKpaiHCBKY MOBY
AHIVIIHCBHKOIO CJIOBA «EXPOSUIey, SIKe HE Ma€ NPsIMOTO
BiJITIOBIZIHAKA B MOBI mepekiany, B peueHHi «He died
of exposure» 3ale:KHO BiJ KOHTEKCTY MOXYTb OyTH
BUKOPUCTaTH Pi3HI JIeKCHUYHI TpaHncdopmaiii KoH-
Kkperu3ailii abo MOAyJsIii (CMHUCIOBOTO PO3BHUTKY):
«Bin momep Bifg 3acTymm», «BiH ToMep BiJl COHSIIHOTO
yaapy», «Bin 3amep3 y cHirax» i T. 1.

st monerimeHHs npouecy Mepekyiaay BUKOPHC-
TOBYIOThCS aHanorii. [lepeknaa 3a qonomororo aHa-
JIOTi1 — 1Ie TepeKIaj] MUIIXOM BHOOPY OIHOTO i3 jiesi-
KHX BapiaHTiB, CJIOBa a00 CIOBOCIIONYYCHHS, SIKUH €
JTIOBOJIi OJTM3BKUM 0 CJI0Ba MOBH OpHTiHATY. AHAJIOT
3HAXOMATH MUISIXOM aHali3y CHHOHIMIYHOTO PSAY, B
pe3ysbTaTi 4OTro 3yMUHSIOTHCS Ha CIIOBI, 1[0 HAHOLITBII
BiNOBiAae KOHTEKCTY. CII0BO 200 CIIOBOCTIONYYCHHS
B TEKCTI, Ha IKHI POOUTHCS MEPEKIIa/, sIKke Ma€e B KOH-
TEKCTI Te K 3HAYCHHS, 10 1 HE €KBIBaJIEHTHE CIIOBO
a00 cIoBOCTIONy4YeHHS B BuXigHOMY TeKcTi (Random
House, 1997: 353). AHanorii yTBOPIOIOTHCS IIISXOM
nigdopy HalOMIKIOT 38 3HAYEHHSIM OJUHULI, Ha SIKY
poOuThCs TepeKian s 0e3eKBIBAJICHTHUX OJIMHUIIb
MOBH OpHTiHAIY, HAPUKJIIA[, drugstore — anTeka.

Sk 1 B OararbOX IHIIMX BHUIAAKaX BUKOPWUCTAHHS
OKa310HAJIbHUX BIIIOBIAHUKIB, OIM3LKICTh 3HAYEHH
€KBIBaJICHTHUX OJIMHUIIH B OPHUTIHAII 1 B TIEpeKIIaii TyT
JIaJIeKO He TIOBHA, 1 TAKHUH MepeKIIal BAKOPUCTOBYETHCS
JIMIIEe B MEBHOMY KOHTEKCTI, HalpHKIam: «AmnTeka —
e TeX came, 1o 1 drugstore; B HalllUX anTeKax Mpo-
JAFOTHCS TITBKY JIKW 1 3aCOOM TITi€HH, a B aMEpHKaH-
CbKHX — «JIParcTopax» IMpoJalOThCs TAKOXK MPEIMETH
TIepIoi  HEOOXiTHOCTI, Ta3eTH, JKypHaH, Oe3ayIko-
rOJIbHI HAIoi, KaBa, MOPO3UBO, 3aKyCKHU Ta iHIIe. Tomy
JUTsl Tiepekiany pedeHsst: Food is awful in drugstores —
BapiaHT «arnTeKa» BUAAETHCS HEOLIIBHIM.

BucnoBku. O1xe, MU 6auUMO, 1110 ICHY€ YHMAJIO
croco0iB TepeKyagy HEeOJIOTi3MIB, SKUMH MOXE

KOPUCTYBAaTHCh KOXCH Iepeknajgad. Ale Tmmij dac
nepeKiIagy THX Y 1HIIMX JIKCHYHHX OAMHUIIb, SKi
HECYTb Y CO01 HOBH3HY 3Ha4Y€HHSI, NIepeKiaad 4acto
HaTpaIUIse Ha TPYIHOII BHOOPY CIIOCO0y MepeKiamy.
CrieniaJbHUX ~ CIIOCOOIB  TEpeKiaxy HEOJOri3MiB
Hemae. ToMy TOBOAMTHCS CITIBCTABISATH HasiBHI MPH-
HoMHU TiepeKiiany i o0uparH TOH, 1m0 OiIbII-MEHII
BIiJI[IOB1/Ia€ KOHTEKCTY.

Cam mporec mnepekiany 3MiHCHIOETBCS Y JBa
eran. Criouatky Tiepekianaqd 3’sICOBy€ 3HAYCHHS
HOBOTO CJIOBA, J1ajli pOOUTH BIACHUHN MEPEKIIaj] 3aco-
0amu yKpaiHChKOT MOBH, 3aCTOCOBYIOUU TIPU LOMY
BHUIIIe3a3HaueHi criocobu nepexnany. Lo crocyernes
BUOOpY TOTO YW iHIIOTO 3aco0y mepenadi HeoJori3-
MiB, TO BiH 3alIe)KUTh B 0araTtbox Cy0’ €KTHBHHX
(hakToOpiB: 0COOWCTICTh TEpeKiIamada, HOro JOCBIT,
IHTEJIEKT, 3/aTHICTH oOIepyBarTun aOCTPaKTHUMU
MOHATTSMU, OOCTaBHHH ITiJ] 9aC MPOIECY MEePEKIATY,
a TaKoX BiJl CTHJIIO TEKCTY (ITyONiMCTUYHOTO, Hay-
KOBOT0, XyZ0KHbOT0. OJIHAK KiHIIEBUI BapiaHT repe-
KJaJqy TepeKiiajad MpOINOHYE Ha OCHOBI BIIACHUX
BHCHOBKIB.

Ha »xainb, nepekiamadi 10MyCKalOTh BEIHKY Killb-
KICTh JICKCHYHUX MTOMUJIOK. TOMY 3aJIe)KHO BiJl CUTY-
amii peKOMEHAYIOTHCSl Pi3HI MPHUIOMU Ta METOIH
nepekinany. OCHOBHUMH KpPUTEPIsIMH, SIKI TTOBHUHHI
OyTH B3ATI 10 yBarw mepekiagadeM IIij] 9ac MOIryKy
Bi/JINIOBITHOCT] aHTITIMCEKOMY HEOJIOTI3MYy B yKpaiH-
CBHKi MOBI, € CTUCITICTb 1 OJTHO3HAYHICTh TIIyMa4eHHSI.
3arpornoHOBaHuil NepeKiiaayeM BapiaHT MepeKIaay
MOBHHEH OyTH 3pO3yMiNINI YUTadY.

JlocipkeHHst 11e pa3 HiATBEepKYy€e TOH (HaKT, 110
mpoOyiemMa TIEPeKIamy HEOJIOTi3MIB € JOCHUTH aKTy-
aJhHOI0 Ha CHOTOMHINIHINA JeHb. [lompu umcnenHi
JIOCITI/PKEHHS B I Tay3i JIHTBICTHKH, TIEpEl HAMU
MOCTa€ HHU3KA MHTaHb, SIKi MOB’s3aHi 3 0COOIMBOC-
TAMH TEPEeKIIay HOBUX CIIiB B Pi3HUX cepax cyc-
MJTEHOTO KUTTS. ToMy HaIli OB JOCITiIKCHHS
OyIyTh TTOB’s13aHi 3 TTEPEKIaA0M HEOJIOTI3MIB TepMi-
HOJIOT11 pi3HOMaHITHUX HayK.
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